Philippians 2:23



- is the inferential postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” and drawing a conclusion from the preceding discussion.  With this we have the affirmative particle MEN, which denotes continuation when used in combination with OUN ( denotes continuation BDAG, p. 630).  The force of MEN here by Paul is to affirm that what he is stating is definitely going to take place.  In English we use the words certainly or indeed or definitely to convey this kind of affirmation.  With this we have the accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as a personal pronoun, meaning “him” (literally “that one”) and referring to Timothy.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ELPIZW, which means “to have a confident expectation” of something.  We can simplify this to “I expect.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.


The active voice indicates that Paul is producing the action of thinking this right now.


The indicative mood indicates the reality of what Paul expects to have happen in the near future.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb PEMPW, which means “to dispatch someone, whether human or transcendent being, usually for purposes of communication: to send.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the act of sending Timothy to Philippi.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the action of the main verb.
“Therefore, I definitely expect to send him”
- is the conjunction HWS, used as a temporal conjunction with the indefinite particle AN with the subjunctive mood of the time of an event in the future, meaning: when, as soon as, as in Rom 15:24; 1 Cor 11:34; Phil 2:23.”
  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb APHORAW, which means “to develop more precise knowledge about something in the offing: to determine, see; to learn about, to find out about.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers all the pending facts of Paul’s situation into a single whole and regards them as a settled fact or situation.


The active voice indicates that Paul will produce the action of determining exactly what is going to happen to him.


The subjunctive mood is used in a temporal clause with AN to indicate an indefinite future event.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, used to make a substantive out of the following prepositional phrase.  With this we have the preposition PERI plus the adverbial accusative of reference from the first person singular personal pronoun EGW, which means “concerning me.”  Literally this says, “the things concerning me,” which is an idiom meaning “my situation.”  Finally, we have the temporal adverb EXAUTĒS, which means “at once, immediately, soon thereafter.”
“as soon as I immediately determine my situation.”
Phil 2:23 corrected translation
“Therefore, I definitely expect to send him as soon as I immediately determine my situation.”
Explanation:
1.  “Therefore, I definitely expect to send him”

a.  Paul comes to a conclusion based upon his previous discussion.  His conclusion is that he definitely expects to send Timothy.  This was Paul’s plan unless some unforeseen crisis arose, such as the previous crisis that happened in Corinth.

b.  Paul wants to make certain the Philippians understand that his plan is for Timothy to go to them as a substitute for him.  Paul is going to fulfill his commitment to them to send someone of equal quality to himself to them to continue their spiritual advance.


c.  Paul is a man of his word, and he is giving his word, his promise to them.


d.  It is right and proper for the leadership in a local church to make plans for the future.  Certainly we do so with the understanding that our situation may change and our plans must change.  This requires flexibility on our part.


e.  Change is not a bad thing.  The Church Age changed everything in human history and it is certainly not a bad thing.  The greatest change in human history will occur at the second advent of our Lord, and that is definitely not a bad thing.  Change can be good or bad, but with God it is always good.

f.  Change is the opportunity for us to apply doctrine and keep advancing.


g.  Therefore, Paul did his job as the leader of the Church and made the proper plans to execute the will of His Commander and Chief.  But he was also prepared to change those plans to meet the surprise attacks of the enemy.

2.  “as soon as I immediately determine my situation.”

a.  Paul concludes with a temporal clause to tell the Philippians exactly when he expected to be able to send Timothy.  Paul wanted to send Timothy immediately, as soon as possible, but could not do so until he was certain about how his own situation would turn out.

b.  Paul couldn’t act until he had enough facts to make a proper decision, so that he would do the right thing.  Too often we make decisions in life that are not based upon enough facts.  We make hasty decisions that are not always in our best interest or have the best results.


c.  Paul had made this mistake in the past and was not going to repeat his prior mistakes.  He was going to make certain he had all the facts about what the Roman Emperor intended to do with him before he dispatched Timothy.  This indicates that this letter was probably not written near the end of his imprisonment.  It was more likely that it was written sometime in the middle of his first imprisonment.


d.  Paul did not know exactly what was going to happen to him, but he was fairly confident that the Lord still had a plan for his life and that his service to the Lord was not at an end.  However, his case had not come before Caesar yet and he seems to be waiting for an immediate decision.  Nevertheless, his plan is to send Timothy the moment a decision is made and Paul is confident that he will be definitely released.
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